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Abstract:

This study is meanly restricted to investigate the hidden translation) domesticated (in Arabic translation and ex-
plore the strategies and tactics employed by the translator to conceal his or her work .It also aimed at evaluating the
quality of the translation undergone such a method and how the source text was rendered to correspond to Arabic
linguistic features .A linguistic corpus was built for the purpose of the study .It consists of more than 8000 words
extracted from the Arabic translation of the English novel (1984) and was comprehensively processed and studied.
To this effect 15 ,randomly selected SL examples with more than 1400 words were processed for the purpose of
the paper .To make it reader-friendly ,each and every example was separately presented in an explanatory table
and extensively analyzed in order to investigate the methods used by the translator to domesticate the TT and how
it was rendered into TL ,hence ,Arabic .It was revealed that the domestication approach is productive and practical
method by which the source text is rendered according to Arabic linguistic features without compromising the
accuracy of the translation or distorting the source text meaning .Several translational strategies and tactics were
applied in the process of the translation in order to domesticate the source text) ST .(Addition ,omission ,transpo-
sition and adaptation were very useful tools employed by the translator to conceal his work and render the ST to

correspondto Arabiclinguistic features

Key words:Translation ,source language ,target language ,translator .
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Dedication

This research paper is wholeheartedly dedicated to my father ,rest in peace ,from whom

I have learnt how to exercise patience ,show determination and evince optimism.

1. Introduction
No single language on the face of the earth can stand alone and be isolated from the influence
and effect of different language/s .This is due to the language contact that has intensified in the
current time to an extent that the entire glob has become like a small valley and the speakers
of different languages can easily communicate to each other .Arabic and English are two good
examples that have been in contact for decades through various ways ;either influencing or in-
fluenced or even oftentimes both .This eventually led to linguistic and cultural exchanges across
these two languages over time .As a natural consequence of the linguistic exchanges ,many
English books have been translated into Arabic and vice versa .This can be seen in different

academic fields including literature .

Dozens of English stories ,novels ,plays and poems were translated into Arabic ever since
translation came into play .However ,due to the existing linguistic differences between the two
languages ,the translated text may differ in terms of the degree of accuracy and faithfulness
achieved between the Source Text) ST (and the Target Text) TT .(Some translated texts are
introduced into both languages in a way that they sound natural and seemingly un-translated
texts ;while ,some others still carry the foreignness of the original text ,and the translator‘s
shadow ,so to speak ,is glaringly obvious .Thus ,it is essential to emphasize the degree of the
authority of the translator in the process of the translation so that it can be understood in which
direction they want to steer the TT and the readers .The translators are generally recognized to
be the stakeholder and probably have the final say in the TT .Therefore ,they can literally ad-
here to the ST and move the readers towards the ST author ,exposing them to the linguistic and
cultural of the otherness ,or alternatively they can bring the author to the readers and reduce the
strangeness of the ST) Yan.(2013).

In the former approach ,the actual work of the translator is apparent and the translator is visible
throughout the TT .Thus ,the reader can sense the foreignness of the TT and be aware that they
are reading a translated text .In the latter approach ,however ,the translator is invisible and their
work is concealed ,and the readers may not be aware that they are reading a translated text .The
aforementioned approaches in translation are known as visibility and invisibility of the transla-
tor which have a long debate in translation theories, and it was Venuti (1995) who posited these
two approaches in translation (McAuliffe, 2016). Each approach is employed through different

strategies and tactics and has its own format and aims in the modern history of translation.

This paper is mainly concerned with the invisibility of the translator in the Arabic-English
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translation, placing a special focus on the potential strategies and tactics applied by the transla-
tor in the process of the translation in order to produce a TT that sounds natural-flowing, as if
not translated into Arabic. These strategies may exert a significant impact on the TT, bringing it
towards the target Language (TL) features. In other words, the ultimate aim of the current study
is mainly to investigate the potentially hidden tasks of the translator and to further explore the
general strategies and tactics used by the translator to conceal his work in the Arabic translation
of the English literature by which the TT is domesticated. In order to properly investigate and
illustrate this objective, some published materials were selected from the Arabic translation of
the English novel (1984). More details about the methodology employed and how the materials

were analyzed and processed in the study are further explained in the following section.

2. Domestication as an Approach in Translation Studies

It is believed that the translation is as old as history and has been practiced for thousands of
years. It occurred as a result of diversity between peoples, languages, cultures and the need
for communication (Aissi, 1987). Arabs as a nation have witnessed the translation before the
emergence of Islam as they were in close contact with different nations via trade routes and per-
egrination. However, the great movement in translation started after the advent of Islam, and it
was at its highest in Abbasid era when dozens of books were translated into Arabic from Greek,
Indian and Persian (Alshamrani, 2017). Two different methods were used by the translators at
that era; namely, literally and free translation. Each method has advantages while suffers from
shortcomings and drawbacks, but the main interest of each method was how to accurately ren-
der the ST into a good TT, hence Arabic (Aissi, 1987).

Venunti (1995) asserts that the fluency is a very important quality for any TT in which the po-
tential work of the translator will go unnoticed by the target readers and he termed the process
as the translator’s invisibility. The term invisibility is regarded as illusionist translation by Levy
(2011cited in Szilagyi: 2012) who asserts that the translator will be” behind the original as
though they were presenting it to the reader directly rather than as intermediaries and the reader
in turn will be prepared to believe that they are reading the original”. Venuti (2008: 5) also be-
lieves that in this process the translator “works to make his or her work invisible producing the
illusory effect of transparency that simultaneously masks its status as an illusion: the translated
text seems natural that is, not translated”. The same view is also shared by Elek (1913) (cited in
Szilagyi, 2012: 92) who believes that the task of the translator “is to hide the nature of his work
by producing something so close to the original in every possible respect that it will not read
like an original but the original, the source text”. This kind of translational practice (translator’s
invisibility) occurred due to the need for the foreign materials as the translation is hugely based
on materials taken from foreign language/s thorough which the source text is rendered into the

target language/s (Aissi, 1987). At the same time, the conventions and stylistics of the TL should
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be maintained and preserved and the actual work of the translator could pass unnoticed by the
target readers. Venuti (2008: 15) labeled this translation as domestication by which the transla-
tor “leaves the reader in peace, as much as possible, and moves the author towards him”. As a
result, “the fact of translation is erased by suppressing the linguistic and cultural differences of
the foreign text, assimilating it to dominant values in the target-culture, making it recognizable
and therefore seemingly untranslated” (Venuti, 1998: 31). It is thought that domestication as
a translation method is employed because it designates a sort of translation that adopts trans-
parent, fluent style in order to minimize the strange elements of the ST for the targeted readers
(Shuttleworth and Cowie 1997: 59). In the same vein, Yang (2013: 178) believes that domestica-
tion will help the readers to easily understand and accept the TT. Nida (2001) also asserts that
domestication as a strategy is aimed at achieving complete naturalness of the ST by means of
dynamic equivalence and the meaning is tailored to linguistically and culturally meet the tar-
get readers’ expectations. Nida (2001:118) clearly emphasizes that “the readers of a translated
text should be able to understand and appreciate it essentially in the same manners the original
readers did”. This impact, as the researcher argues, is not possible as the translation in the broad
sense is imprecise and there is no identical equivalence that carries the exact meaning in both
languages which in return affects the readers’ feeling or imaginations. In addition, from a lin-
guistic point of view, the people’s impression is immeasurable to the extent that the ST and TT
leave the same impact on the readers from both languages. However, it is fair enough to expect
that the content and ideas of the ST are conveyed while the words and the effect are dispensable
(Yang, 2013). Thus, the translator should question him/herself about to what extent their respon-
sibility, loyalty and interest lie in the process of the translation (Trotter and DeCapu, 2005: 449).

As mentioned earlier, in the process of translation, the translator can decide either to take the
readers towards the writer or the other way around. The translator works like a mediator be-
tween the ST’s writer and the TL’s readers (McAuliffe, 2016: 7). This exhibits the power and
the influence of the translator in the process of translation. Therefore, it is believed that the
translation is a decision-making process by which the meaning of the ST is rendered and ex-
posed to the TL readers. The translator constantly has to make a decision as to choose between
varieties of possible alternatives when conveying the ST into the TL. Aissi (1987: 76) asserts
that the translator “has to make a decision by giving priority to either the syntactic or the se-
mantic perspective, or as in the case of literary translation to the stylistic perspective of the
text”. So, the translator can make changes to the ST to accommodate the TL’s linguistic system
and to meet the target readers’ expectations. Generally speaking, the domestication approach is
applied in order to produce an intelligible TT that best suits the target readers’ expectations and
not violate their sociocultural norms and preserve the TL conventions, convictions, values and
rules (Alshamrani, 2017). In the same vein, Munday (2001) also emphasizes that domestication

is the type of translation which involves minimizing the ST foreign elements to the TL cultural
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values. He believes that “the message has to be tailored to the receptor’s linguistic needs and
cultural expectations” (Munday, 2001: 42). Thus, as the domestication approach is TL oriented,
the translator is advised to be guided by the function they want to achieve by means of their
translation and be able to use the intended communicative function of the target text as a guide-
line (Nord, 1997).

Having briefly founded the domestication method and how and why it is purposefully em-
ployed, the analysis of the materials gathered for the purpose of the study is processed in the

followingsection.

0. Methodology
As just mentioned earlier, this paper is based on surveying an Arabic translation of the English
novel titled1984 written by George Orwell and translated by Alhareth Al-Nnabhan published by
Alttanwoer (lightening) Publishing. It was chosen because it is widely known for its linguistic
richness and structural complexity in its origin which makes the translation somehow challeng-
ing. In addition, it offers a quite number of relevant problems confronted by the translator in the
process of the translation which he had to resolve in order to come up with a domesticated TT.
Such complexity and relevant problems help the researcher to carry out his research, construct-
ing the study on solid ground in order to arrive to a valid conclusion. Thus, a corpus from the
ST and the TT was compiled and holistically analyzed for the purpose of the study. The corpus
consists of a compiled text containing more than 8000 words from both the ST (1984) and the
TT. Then a set of 15 random examples from the corpus with a total number of more than 1400
words from the text were extracted and individually processed and analyzed to highlight the
general strategies used by the translator to domesticate the text at hand and the steps followed
to employ such strategies in the translation. In addition, the changes made into the ST were
highlighted and extensively detailed in order to illustrate how the ST was domesticated. Each
example was presented in a separate table along with its translation to compare between the ST
and TT and was then individually analyzed to highlight where the actual task of the translator
lies. The analysis extends to cover the domestication process at structural and stylistic features
and how the translator utilizes both aspects to steer the translation towards the Target Language
(TL). However, the size of the corpus may seem relatively small due to the total number of
words included. However, from a linguistic point of few there is no ideal size for a built corpus
as long as it achieves the intended goals and objectives. This is due to the fact that every cor-
pus is built to achieve certain purposes and it would be impossible to construct a corpus that
represents the entire linguistic reality (Abdulrrazg, 2011). As such, some studies were carried
out based on corpora of millions of words while some others were built on corpora containing
much less words. For example, Hussein et al. (1998) based their study to investigate the stylistic

features of Arabic and English translation on a corpus of 2000 words extracted from two trans-
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lated English and Arabic novels: The Thief and the Dogs (1961) by Najib Mahfouz and Great
Expectations (1861) by Charles Dickens. With this in mind, the size of the corpus built for the

current study is much higher and appropriate to conduct the current study.
4- A brief account on the novel’s language (1984)

The language used in 1984 is regarded as a great reflection and powerful tool to demonstrate
the political situation in what was described as the future of England and how the citizens were
controlled and decoyed by language. More so, the novel highlights how the political party BIG
BROTHER once ruled and observed almost everyone in society even in private situations.
Equally important, the novel shows that the masses were monitored by devices called Tele-
screens and no one could ever dare to escape them. The novel also demonstrates the misuse
and abuse of language to mislead and control the citizens’ thoughts and manipulate the history,
leading to a society in which the people unquestioningly obey their government and mindlessly
accept all propaganda as reality (Beker, 2000). It should be also noted that the novel highlights
the power of language to have total control over society, making individualism and imagination
cease to exist. The novel walks the reader in a step-by-step pathway to emphasize that language
per se was not regarded as a social practice but a real threat to the then ruling party if it was
freely used (Hama, 2015). It is known as Newspeak and precisely intended to be used to prevent
communication and ideas. It clearly states that the party would destroy language and cut it to the
bone in order to hold them linguistically incommunicado. It invents terms like thought police,
thoughtcrime and doublethink which were used to threaten people and seize them to the extent
that “in the end we shall make thoughtcrime literally impossible because there will be no words
in which to express it” (Orwell, 1949: 55). Therefore, translating such a language is not an easy

task and that is why the novel was carefully chosen for the purpose of the paper.
5- Data Analysis

The detailed analysis of the compiled text indicates that the translator has domesticated the
translation using various strategies and tactics to reduce as much as possible the foreignness of
the ST and make his work much invisible. These strategies were utilized to produce a TT that
fits in well with the Arabic language systematic and stylistic features and sounds natural. Many
examples were found throughout the compiled text under investigation. The following selected
examples can substantiate the translator’s invisibility and demonstrate the strategies employed

.in the process of the translation aimed at domesticating the ST



Shaqra University Journal of Humanities and Administrative Sciences, No. 16, pp. 357-378,
Shaqra University (1443AH/2021AD) 364

Example (1)

ST | The hallway smelt of boiled cabbage and old rag mats (1).

TT | 5) azal by Gobedt Ggill) 2oy lile el e 015).

A close look at Example (1) indicates that the translator’s task was to render the obvious mean-
ing of the ST. The translation is conducted according to certain Arabic features and the text was
domesticated to fit in well with such Arabic features. This is shown at different levels in the ex-
ample: at the individual word level and the phrasal level. At the individual word level, the trans-
lator opted for the Arabic present participial form “&le” to denote the English past simple smelt
used in the ST. The syntactical type of ST word is changed from a verb to a present participial
form which functions well in the TT. Inflection or accidence in grammar helps the translator to
maneuver and alter the word to better suit the flow of the sentence. The present participial form
“Lilegives the Arabic reader the impression that such smell wafted down and people entering
the building can‘t help smelling it .He could ,however ,opt for the Arabic word a4 or “Coai
43” but he chooses the word that functions well in Arabic and has a more emotional and subtle
tone on the readers. In addition, the present participial form “Lale” was followed by the word
“4ai),” (smell) associated with the Arabic preposition < in the word “4—=3l 2" to make the text
more natural in its Arabic form and meet the stylistic features of it by adding these Arabic ele-
ments. Still, “l&e” is another variant of “&\e"” and does not sound stilted although the translator
has not opted for using it. Elsewhere, the invisibility of the translator is illustrated at the word
level as well. The world “<L)” (building) was inserted to make the TT sounds more natural
to the readers as this word is necessary for domestication. The example demonstrates domesti-
cation at the phrasal level also. This can be noted in the phrase “4-&gall la il which function-
ally denotes the ST phrase (old rag mats). This collocation seems to be much better than the
phrase “az28ll sla il or “4adl ol as valid options. To fully naturalize the translation of this
phrase, the English noun rag is omitted from the translation and is considered as a redundant
if it were translated in the TT. The English phrase (boiled cabbage) was translated as “—s s—8lall
S s”ingtead of “‘ sl s 5-ild1”in that the latter does not click in Arabic; collocations in the

Arabic cuisine needs to be met in translation, as well.

Example (2)

ST His mind slid away into the labyrinthine world of doublethink (35).
TT 39) gsaall il alle ale 8 sy 43a3 31 53)),

In this example, the translator beautifully opted for “—ale” to better convey the conceptual

message shrouded in mystery. In other words, the translator did not let the tonal meaning of
“labyrinthine” pass unnoticed stylistically; instead, “—-alLe” carries a subtle overtone that sug-

gests obscurity or convolutedness. With this scenario set in the TT, the target reader is provided
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and equipped with the mind state of the person involved in the ST, leaving an equally deep
impact on Arabic readers, who are engaged in the atmosphere — it is the word skill to help the
reader imagine the situation described. However, a little translatorial note might be observed
here; the choice for “&1 ¥ does not make a happy collocation with “4343” and reconsideration
here is to be brought in view. Possibly, valid options may be ‘43 3 .5 “4iad = »” and a more
metaphorical option is “—ai3 4383 z e, The term doublethink — rendered as g s2 Il Sl — s
used to describe the mental state of the citizen who caused them to deny what they believe or
envisage as reality and forcibly accept what they are told to be the truth by the party. Such a
term implies a political sense in which society cannot freely express real beliefs or views but
only accept what is dictated to be spurious reality. If literally rendered as is doublethink S
s cline JS 0 or O e -S4 or even 4oa) 52 )L S8 the term doublethink may sound risible and
unfamiliar to the Arabic readership. It stands to reason that the translation provided for dou-
blethink z 52—l Sl well conveys the intended message of the ST, and other attempts are
reduced invalid and too awkward, hence ruled out, such as =S8l 8 4a) 93 3Y) or S yall Sal),

Example (3)

ST | To be conscious of complete truthfulness while telling carefully constructed lies (35).

TT | 39) dlie U e slis) &5 ST 5 5 55 Laxie LIS Ad@al) & 535 () ).

In the above extracted example, the task of the translator is hidden. To illustrate that one, can
consider the ST structure and the types of words used in the TT to convey the intended meaning
of the ST. The Arabic stylistic feature was adapted to render the ST meaning and making such
modulation more flexible at the word level and sentence level. This is noted in the Arabic word
<23 which is used as an equivalent to the (to be conscious of). The translator, however, could
opt for “Lue)s” “0 <5 o, but this will not perfectly harmonize with the complete sentence and

may interrupt the fluency of the translation; “ “lue)s & 5<i Clcarries a lengthy and more stilted
tone that is much less preferable .Therefore ,the translator substituted) to be conscious (by one
Arabic verb& 23" ", Also, the English phrase (complete truthfulness) was rendered as ‘42l
4 LI rather than its literal translation “4—lll A8laadl” which sounds less fluent in the Arabic
context and does not make a fortunate collocation, either. In addition, the present simple form
“@s5-" was adapted to stand for the English noun (telling) which conveys the meaning and fits
in well with the following word “<x3S1” lies. So, the type of words is changed but the intended

meaning is not distorted.

The example also continues to exhibit the translator’s invisibility in the process of the transla-
tion. The source text structure is altered from the passive voice in the word (constructed) which
can be translated as “c-Sy” or <l to the active voice “W 5—is) »5”. This is due to the fact that
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Arabic stylistic writing generally tends to use the active voice rather than passive voice. In ad-
dition, the last part of the example (telling carefully constructed lies) is reconstructed in order
to produce a domesticated text. So, the English adverb carefully came as the last word in the
TT in the Arabic form “4-te JS in which the translator had to add the word “J<=" to flavor
the text with Arabic taste and sound natural and un-translated. Therefore, it was rendered as
“dlic JS5 W sl a8 S g 5,57, Still, the word, “W 31i5) a5 was not a fortunate option and the
translator might have better concealed himself and might have been more invisible if he might

have opted for, say, “L833a)” or some other better collocations.

Example (4)

And in spite of the endless slaughters reported in the press and on the telescreens, the desperate battles
ST | of earlier wars, in which thousands or even millions of men were often killed in a few weeks, have never
been repeated (195).

L iy IS ) i) amlall s s ol Lgd ales Y il ial) (e lLSLEN 8 e Yl ansdy Lo ae )l e

TT ; ; ]
(204) 1l S5 323 21 ISl e o Jn ol cilin 3L gl (e 8

In the previous example, the domestication was attained through some textual and structural
changes. It was made in order to convey the meaning of the ST in Arabic flavor and make the
TT more intelligible and readable. In addition, it was conducted in such a way as to ensure that
the accuracy and faithfulness to the ST are not compromised. Therefore, the structure of the
ST was amended and adapted in Arabic stylistic and structural features. For instance, the word
(reported) used in the ST as a passive voice is changed and rendered in the Arabic translation in
media) to fit in well with) “s>=Y1” broadcast) followed by the Arabic word) “4—y” the active
“Us—=ac” the Arabic context and convey the intended meaning of the ST. In addition, the word
the “—" was adapted and inserted to add more intelligibility to the Arabic context instead of
literary meaning of the ST word (in). Also, the structure of the sentence is adapted and re-intro-
duced according to the Arabic structural features. This can be noted in the huge changes made
423" from the text and opting for “—asall” by the translator, including omitting the word press
in the phrase (reported in the press and on the telescreens). Besides, the ST “clilill 8 eyl
but it will interrupt “W\e” word often was deleted from the translation which can be rendered as
the flow of the sentence in the TT. Therefore, it was dropped from the translation in order to
08 achieve the highest degree of domestication and the sentence, therefore, was rendered as
Furthermore, the .“lasl < a8 o3 Jia Sl Gt sl Jlea Sl ol e AL alod () g Lgad 8
ST word order was rewritten in such a way that suits Arabic stylistic and syntactic features and

.is rendered as just shown above
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Example(5)

ST | In the dream he had remembered his last glimpse of his mother, and within a few moments of waking the

cluster of small events surrounding it had all come back (160).
3 gpral) Al e de sane 4l e alaligin) ey 5o ame cldaal g al o Lalilis pdas jalalio o8 5SBa8 oS
(169) dbaalll ety cudals 3l

TT

The domestication made into the above example is clear .It is needless to mention that the
structure of the ST is sophisticated and the sentence is lengthy .Such convoluted texts might
have posed challenges before the translator if it were intended to be domesticated .So ,in order
to properly render it in such a way that suits Arabic features ,the translator needs to re-construct
the whole example and make additional functional work so that the TT will adequately corre-
spond to Arabic stylistic and structural features .Therefore ,the TT begins with 7 S 18 IS~
to denote the ST (he had remembered) delaying the first part of the ST (in his dream)4-lia 87
“to be the second half of the sentence. In other words, this sentence was re-written according
to the Arabic features and not to the ST structure. He also opted for the Arabic word “4—lis” as
an equivalent of the ST word (dream) which can be possibly translated as “a1~” but the former
word functions appropriately in this context due to the connotation associated to this word.
“alie” sounds much less formal than “~1~” and in the current context, “a—«” is more appropri-
ate. It was also illustrated that the domestication method adapted in the translation is noted in
the use of the pronoun “sL!” which was added to the word dream and rendered it as “4<l” to
maximize the naturalness of the translated text. In addition, the Arabic past simple verb “Laldi»
associated with the preposition “-=” was added to the sentence for the same purpose (domes-
tication) and rendered as “4wl e Laldlis 3 dai j AT 4 alia & 5 SX 28 S,

The example also shows that the English word (surrounding) used in the ST was not literally
is one possible translation. However, the translator took an extra mile and “4-axss ;translated

\”

which perfectly conveys the intended meaning of the ST and sounds well “w <klal J” coined
in Arabic. Furthermore, the example illustrates that some functional words were added to the
TT in the process of the translation in order to produce a TT that reads natural in Arabic. This
to “<L1™ in addition to the demonstrative “4blatiw” and “4=lic” in “sLel” includes the pronoun
Nevertheless, the word all used in the ST (it had all come .“4daalll 113 the last phrase in the TT
back) was dropped from the translation as it can potentially disturb the flow of the text if it were

-rendered in the translation
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Example (6)

It is a beautiful thing, the destruction of words. Of course, the greatest wastage is in the verbs and adjec-
tives, but there are hundreds of nouns that can be got rid of as well. It isn’t only the synonyms, there are
also antonyms. After all, what justification is there for a word which simply the opposite of some other
ST | words? A word contains its opposite in itself. Take ‘good,” for instance. If you have a word like ‘good,’
what need is there for a word like bad. ‘Ungood’ will do just as well-better, because it’s an exact opposite,
which the other is not. Or again, if you want a strong version of ‘good,” what sense is there in having a

whole string of vague useless words like ‘excellent” and ‘splendid’ and all the rest of them? (51).

iyl L Galiill (S5 48 eland 4 o V) cliall y Jlad) (e ST paesill Ao () 65 0f gaba g [ e el LS 3
2ala 315 8 g 4l IS Jand VI 905 AT 2SI Lm0 65 o)) 5053 Y 4l 3 g s ) pne e [l i) 5 laaYl e Slaad
TT | il Ledad Oy Lol inalls 5 in e 3 O Sacsomm alS o Liiala Lad 2SI 028 Ul cilS 1Y) JUall s e 38
Lad s AlS e (568 T et Ul 13) 5 aadl 138 ) QeiSa gad o (5 AT Al alead Y Laiy Jascalls abiaall iaall Jaat LY

(56) Tl 523 138 5 @l s «Olinan i (e Lt qi Y dumale ClalS (e LelS Al giall o34 Ll ()5S o saild

In this example, the domestication strategies can be noticed in different ways. The translator
re-structured some parts to match the Arabic syntactic and stylistic features. For instance, the
first sentence was structurally re-ordered to fit in well with the Arabic syntactic features. Thus,
the TT begins with the second half of the ST (the deconstruction of words) adding an Arabic

13 cc‘.‘

assertive preposition “ “Ulto serve the intended purpose) domestication .(Also ,the ST phrase
)after all) and the word (simply) were not rendered in the TT for the same purpose (domestica-
tion). In addition, the Arabic noun “2s>5” was used to replace the ST adverb of place (is there)
which gives the text an Arabic flavor. By the same token, the Arabic verb “0s<i o} 5223 Y was
created in the translation to make the ST (which simply the opposite of some other words?)
more readable in Arabic. Besides, the ST used the word (words) in plural form but it was ren-
dered in TT in the single form “4<I<”_ which indicates that the translator has benefited from the
linguistic maneuverability to produce almost higher level of the translatorial invisibility. The
translator continues to domesticate the example using the question preposition “¥1 in”J—a Yi
Leild (8 Lenasi 418 JS” which is not used in the ST (A word contains its opposite in itself). Fur-
thermore, he added two prepositions “—”” and —! to the verb (take) “>4l” and added the Arabic
word “4-IS” (word) in the translation to produce ““—lS > all” which perfectly sounds natural
in Arabic and conveys the ST’s meaning. In the same vein, the translator opted for the Arabic
word “<lll 52” to denote the ST phrase (and all the rest of them) which serves the Arabic context

and makes the text flow smoothly in its Arabic form.
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Example (7)

It had been a rash act to come here at all, and sheer folly to arrive together; though it was true
ST that they had come by different routes and only met on O’Brien’s doorstep. But merely to

walk into such a place needed an effort of the nerve (167).

Giline (8l e lela Lagil a4 jom A8les Laa Lagl oa s S5 lihall (e Le i Lagiunae OIS 28

TT ;
(177) 1S L Vg o Sbiamr 50l 138 (ya S () 0yl 3 mm 00 oLl il 8 ) Uil o1,

In this example, the involvement of the source text structure is apparent. It stems from the so-
phisticated structure and the condensation of the intended meaning. Thus, the translator broke
the sentence down into shorter sentences to convey the meaning of the ST and maintain the
cohesion of the TT. He also made some changes to the ST structural and syntactic features in
order to appropriately convey the intended meaning of the ST and preserve the TL system. For
example, he did not translate (here at all) which is used in the ST because it may interrupt the
flow of the sentence and may sound awkward in the TL if it were translated. In addition, he re-
to a noun in the “s—2" (constructed the beginning of the sentence changing the verb (to come
kind or sort) to the TT as a functional item to naturalize) “= s adding the word “l—wguas” TT
in the last “la¢a"“was added to the noun “) 5" the context. It was also noted that the adjective
Lisac Taga“ phrase of TT in order to naturalize the phrase (an effort of nerve) and rendered it as
One more point is that the past form of the verb (needed) in the ST was replaced by the “I_—S

.(in the TT for the same purpose (domestication “» i’ present simple

Example (8)
ST He felt as though he were wandering in the forests of the sea bottom, lost in a monstrous world where he
himself was the monster. He was alone. The past was dead, the future was unimaginable (26).
OS5 Uise alal) (1S 4 ia gl daii s S s galle Ty Lailin padlpls b cille 8 Jyahadliad jad
TT £ £ £ :

(30) Lsaill JU e Jiiiaedll

The domestication in this example may not be clearly noticed. However, if we closely look at
both texts, it can be noted that the text was alerted to meet the Arabic stylistic features. There-
fore, the second sentence of the ST (he was alone) was entirely deleted from the TT. This is
possibly due to the fact that the meaning of it is already conveyed in the first sentence and
translating such a sentence will lead to unwanted repetition. Also, it was shown that the ST’s
preposition (in) used in the first sentence was substituted by the Arabic noun -— 5 (modest).
In addition, the Arabic adverb of place “4—=%" was added at the end of the sentence to make it
sounds natural in Arabic. In other words, these words “l-ws” and “4=#” are functional elements
and if not added to the Arabic text would appear awkward. Besides, in the last sentence, the

Arabic conjunction “s” (and) was added to link between its two parts in order to obtain more

naturalness and make the context more cohesive.
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Example (9)

Tragedy, he perceived, belonged to the ancient time, to a time when there were still privacy, love, and
ST | friendship, and when the members of a family stood by one another without needing to know the reason

(30).

Al S ey L Al 5 A sead 5 am 4 OIS (e ) eGtie ey o) (ot L S s o & o 0

TT - ; ‘
34l 2 e ) dala Lai o SAY) e atial Cadyais o)),

The above table shows that the source text was domesticated and amended to correspond to the
Arabic writing features. So, the translator here started the first sentence in the TT with a verb
and not a noun as it is in the ST. This means that the structure of ST text was changed in favour
of the TL (Arabic) stylistic features which normally tend to begin with verbal sentences. In
order to make the sentence more fluent in Arabic, the evaluative marker “>&", the verb”<l ,al”
and the assertive preposition * “Clwere added to the TT as these items are frequently used as
stylistic features of Arabic writing .It was also shown that the preposition) still (was omitted
from the TT for domestication purposes .In addition ,the table above shows that Arabic phrase
4.8 S =y was created in the last sentence (and when the members of a family stood by one
another) in order to achieve naturalness of the TT and was translated as” 4 3 ;¥ 3 8 IS (1
Y ge aaaal 28, The example ended with the change occurred to the ST verb (to know) as it

was replaced by the Arabic noun “4-& =<” which fits in well with the translated context.

Example (10)

He wandered again for whom he was writing the dairy. For the future, for the past---for an age that
ST | might be imaginary. And in front of him there lay not death but annihilation. The dairy would be
reduced to ashes and himself to vapor (27).

AN oedal el Sl dad el $diiall Jal oyal S 1S3 028 iy olie al, | dids (e Aoy 8 Joluss

TT )
(1) S i 5 gy (5 an s (1) 401 S50 (5 g il o sl (55 ol bl S 6 Y)

In this example the ST was domesticated in such a way that suits the Arabic stylistic and syntac-
tic features. So, in the first sentence the phrase “4-&i 4", the verb “slwc’ and the question mark
at the end of it were invented. This was done in order to make it sounds natural and correspond
to the Arabic stylistic features. It was also noted that there is a change that occurred in the last
sentence as the passive voice in this phrase (the dairy would be reduced) was converted to the
active voice “45) S J 9o o 3 and the future preposition “—s s was inserted in the context
to make it smoothly flows and corresponds to the Arabic systematic and syntactic features in

which this form (active voice) is more frequently used.
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Example (11)

ST To hang on from day to day and from week to week, spinning out a present that had no future, seemed
an unconquerable instinct, just as one’s lungs will always draw the next breath so long as there is air
available (152).

TT WL el ) e V8 3 4 it se ad (200 sl e 5 AV £ saad s AY a5 e LY O 2y
160) o) s-¢) Lagd 8 55 Lallla il 8 i ) et Lalie)

The above example shows that the structure of the ST was re-constructed in such a way that
suits Arabic well. Thus, the Arabic verb “I~ associated with the assertive proposition (lwas
added along with the noun LY ” in this sentence” i) ¢l 1lass” to denote the ST phrase
(to hang on) at the beginning of the sentence. Also, the past simple used in the ST (seemed)
was rendered in a present simple form “4:=&” to make it sounds natural in the Arabic context
and fits in well with previous and following words. In addition, the phrase (an unconquerable
instinct) used in the ST was translated as “ 8 ) Juw ¥ in which the meaning of the ST was
conveyed without looking at the ST’s structure or individual words. Besides, it was indicated
that some words from the ST were omitted in the process of the translation in order to achieve
an optimum domestication and meet the Arabic systematic and syntactic features. This includes
words like one’s, next breath, there and will. These words are systematically problematic if they
are translated and the domestication will be undermined and the sense of foreignness will be felt
by the Arabic readers. The example ended with the change emerged in the ST phrase (so long as
there is air available) which was rendered ass! sl Legd 4 53 Lala”, This clearly shows the domes-
tication of the ST by which the English noun available was alerted to the present simple verb
“ 85 and “Lgl” was created in the TT for such a purpose. With all these changes mentioned in

the example, the intended meaning of the ST was conveyed in a domesticated way.

Example (12)

Everywhere stood the same solid unconquerable figure, mad monstrous by work and childbearing,
ST toiling from birth to death and still singing. Out of those mighty loins a race of conscious beings must

one day come. (221)

e Gl 2S5 iy L s 3l Al el ygd ) e Y (il Aol Al ol o (S S 8
TT i35yl (Bl sia e Al LS (a5 e (il o 2 Vg a3 Y aall) ) gl
230) a5=)

Again, in this example the ST structure was tailored in such a way that suits the TL structure
features. So, the past simple form used in the ST (stood) was rendered in the present form”—s”
and the word (same) was dropped from the TT. In addition, the passive voice was replaced by
the active voice using very strong Arabic verb “l s—&” to bring the readers into the scene and

enable them to understand the hard time of the described character.
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Besides, the order of the noun and the adjective used in the first sentence in the ST (work)
and (childbearing) was reversed and rendered” 3l Sl s LY. Again, the translator opted
for these adjectives to allow the readers to imagine and emotionally live the situation as the
connotation of the added adjective” 3" (uphill) brings to mind various mind states that can
be imagined. The example continues to take the writer a step further towards the readers for
domestication purposes where the Arabic phrase “xalll ) 1¢all <" was used in the translation
to denote the English phrase (from birth to death) which can be simply referred to as”s2¥ 1) =
sla ) . The denotation and connotation of such an Arabic phrase “xalll ) 2¢all (<" makes
the context very natural and seems to be un-translated.

Example (13)

When the meaning of the words had sunk in, a chilly shuddering felling had taken possession of his body.
ST | He had the sensation of stepping into the dampness of a grave, and it was not much better because he had

always known that the grave was there and waiting for him (159).

L}LJQHQ\}_LA}_L%MLMJQM;@;;J}Lu\sajl_..‘u_;ﬁwm}q:a\‘;\LASS\M@MUC_A\LAM;}

TT ‘ o
(168) o iy llia 58345 o Laila i ye 4y 1,38 Jamdl e 5 ol 5l

The above table indicates that the presented example was domesticated through various means.
One of which is the choice of the individual words. For instance, in the first sentence the verbs
“oad? |l giul” <aliil” were used to render the ST’s words (felling, had taken possession and
had the sensation) respectively. Such a choice of verbs left a great sense of Arabic and perfectly
functions to convey the intended meaning. Changing the form of words used in the ST from
the nouns (feeling) and (possession) to verbs “4—%” and “<d siwl” is another means of domes-
tication. It also should be stated that connecting between the two sentences of the ST by the
conjunction “s” (and) is a further functional means that unifies the two sentences and makes the
context more cohesive in the Arabic context. In addition, it was noticed that the last part of ST
(the grave was there and waiting for him) was translated as “s iy s | , 844 o in which
an assertive proposition “ “Sland the adverb of placei—s ” were added along with the change
that occurred to the past continues form used in the ST (was waiting) which was translated in a
present simple form “s 4%, Such changes make the translation flow smoothly and correspond

to the feature of Arabic stylistic writing.

Example (14)

ST And then suddenly the life would go out of them and they would sit around the table looking at one an-
other with extinct eyes, like ghosts fading at cock-crow (295).

vie Jaanmt #lodl B oililan Guimy AV ) aaaal Hln Al Jga (g sulagd oalie g o agdslaall pudi s
(307) il & 55

TT

The above table presents that the ST is adequately domesticated in many occasions. At one
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occasion, the word (then) used in the ST was omitted from the translation to avoid any interrup-
tion if it were rendered. Elsewhere, the English phrase (would go out) was rendered as 535"
to allow the Arabic readers to feel the described situation and to conceal the foreignness of the
text. Furthermore, the noun used in the ST (looking at) was changed to a verb “ k%" and not
literally translated in order to domesticate the text. In addition, the Arabic verb used in the trans-
lation “Jsea as an equivalent to the English word (fading) and the collocation “_—=dll ¢ 53
to convey the meaning of cock-crow suffice to cover the presence of the translator and produce

a good context in the Arabic translated text.

Example (15)

The music went on and on, minute after minute, with astonishing variations, never once repeating itself,
ST | almost as though the bird were deliberately showing off its virtuosity. Sometimes it stopped for a few sec-

onds, spread out and resettled its wings, then swelled its speckled breast and again burst into song (124).

il 5 g il any S ) (IS, ) S5 o (B a5 RS 3ay A8 Lol 55 i sall Lol 5

TT . .
131) 205 (o 4t 6 o amay s Jad 1 o pam gy o8 LS LS Lanemy o dpmlin 3 58 Ui o 55 qmy i i (1<),

In this example the first sentence was almost three lines with overlapping and correlating mean-
ings and the second sentence is almost at the same length. This caused an incompatibility be-
tween the translation and the ST if it was literally translated in terms of structural and meaning
perspectives. Thus, in order to domesticate the text and produce readable and ineligible text in
the TL, the translator had to take one extra mile and twist the ST’s structure to fit in well with
the TL’s structure and not distort the original meaning of the ST. Therefore, the two sentences
of the ST were introduced in the translation in one long sentence using the Arabic connector
“@” attached to the past simple “0S” (was) to obtain the cohesion of the text and not distort
the original meaning. In addition, the English phrase (never once repeating itself) was adapted
into Arabic and rendered as “,1 <5 ¢ ", Also, the collocation “hd,¥! s y2a” is used in the
translation to optimize the domestication as the connotation of the Arabic word “kd ¥ carries

a deep meaning that may not be fully understood by non-native Arabic speakers.

In addition, the verbs used in the second sentence of the ST were presented into the past forms
(stooped, spread out, resettled, swelled and burst) but all these verbs are presented in the pres-

ent forms in the translation for the sake of domestication and rendered as ,“22xy 2 4 “Ca iy

- 99 €6 A%.999

s BN G
translated as “agis (e 43Ue 8 ke s” in which the word (again) at the begging of the phrase

respectively. Besides, the last part of the source text (again burst into song) was

was translated “222> " and came the last word in the TT.

Also, the English verb used in the ST burst can be translated as “_-=&.” but such a word is not
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appropriate in such a context. So, the translator opted for”’—=«;" which carries the meaning
and fits well in with the context. Also, it was indicated that the phrase (into song) was rendered
as “ale ¥ in which the Arabic pronoun “s¢!” was added in the translation as a functional
option. All these means were followed in this example to achieve the highest degree of domes-

tication and cover the presence of the translator.
5- Discussion

The data analyzed in the last section illustrates that domestication as a translation strategy fol-
lowed in the text under study is a more effective and productive method by which the meaning
of the ST is transferred and the features of the TL are preserved. It makes the text more intel-
ligible and readable in the TL following the common features of the Arabic writing style. This
includes breaking the long sentences down into short ones or rewriting them if the structure
is sophisticated. It also entails using the figurative language or metaphorical sense to convey
the meaning in Arabic flavor. Also, the use of cohesive markers and propositional connectors
were noticed in the process of the analysis. They were used to unify the text and make the text
more cohesive. Consequently, the ST structural and stylistic features of the English text were
changed or modified in favor of the Arabic writing stylistic and syntactic features. This can be
either entirely re-constructed the sentences or just contain a few changes within the structure
to correspond to Arabic writing features in the selected examples. This includes the use of the
active voice instead of the passive voice, changing the noun to a verb or adjective or vice versa
and using the verbal sentence to replace the nominal one in the ST or the other way around. All
these means were utilized to get the closest meaning of the ST and convey it more appropriately
in the TT (Arabic). The analysis also reveals that the translator tends to apply a free translation
method which seems to be more appropriate for the domestication rather than word for word
translation. He was more concerned with the meaning of the ST and how to adequately domes-
ticate it in accordance with the Arabic stylistic and systematic features. It was apparent from
the analysis that the domestication method was applied at different levels in the corpus under
investigation; words, phrases and sentences level. In his law of translation, the law of growing
standardization, Toury (1995) asserts that ST linguistic forms can be modified or replaced by
the common linguistic forms in the TL. Therefore, the linguistic features of the ST at hand were
changed or modified in many occasions to flow smoothly in Arabic and get the meaning con-
veyed without compromising the accuracy of the translation. Different strategies were adapted
in the process of the translation to maximize the benefit of such a law and ease the task of do-

mestication.

It was noted that addition was one good strategy employed by the translator. It was generally
employed when there is mismatching between the ST and the TT and additional information

are needed. It was used to remove any ambiguity in the ST meaning and make the TT flows
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smoothly. Newmark (1988) states that the information added in the translation could either be
cultural, technical or linguistic. The translator, however, tends to add linguistic aspects, words or
phrases. The added elements can be either out of necessity like “sLl\”” in this phrase “d3e OIS
<Ll to denote the ST phrase (the hallway) or optional for stylistic modification like “3-3"" in
the phrase “lai¥)y 3L ~aS)) Lea 557 in the translation of the English phrase (mad monstrous

by work and childbearing) along with many examples provided in the analysis section.

Omission or deletion of information was another helpful strategy followed by the translator as
shown in the examples processed in the previous section. It was more notable when the purpose
is to avoid repetition, redundancy and the information of less value. It is also employed when
it may affect the recipient’s perspectives or interrupt the flow of translation or there is a gap be-
tween the ST and the TT caused by rendering certain elements. This strategy includes deleting
words, phrases and rarely a whole sentence. It should be stated that although the translator has
used the omission as a strategy to domesticate the text, this has no significance on the accuracy

and faithfulness to the ST in the corpus under study.

The analysis also clearly indicates that transposition is another means followed by the translator
to domesticate the text. According to Vinay and Darbelnet (1995), this strategy is the most com-
mon one used by translators. It means that the translator replaces one part of the speech while
maintaining the sense of the ST (Munday, 2001: 57). Therefore, changing the ST elements from
a nominal sentence to a verbal one, from the passive voice to an active voice, from a noun to a
verb or an adjective or vice versa to meet the Arabic stylistic feature is commonly used in the

translation under investigation as shown in the analysis.

It was also revealed that the domestication was achieved through adaptation. Although this kind
of strategy may conflict with the faithfulness to the ST, it is necessary sometimes to produce a
readable TL as Toury (1995) suggests. It is considered to be the freest form of translation which
implies re-constructing the ST and amending it in order to meet the TL rules and systematic fea-
tures (Newmark, 1988). This can be seen in many examples in the data analyzed and the follow-
ing examples clearly demonstrate this strategy. For example, in one occasion we found that this
phrase “xalll ) 2 ¢all <" was opted for to render the ST’s phrase (from birth to death) which
embodies Arabic in the reader’s mind as such a phrase carries strong connotations in the Arabic
language which might not be felt by non-native speakers of Arabic. Elsewhere we found this
phrase” S (-5 48" in this sentence” ;Y ps aaaal Cady 483,31 3 ,dl G (4w 3 to translate
this sentence (when the members of a family stood by one another(. It was used for a stylistic
and rhetoric purpose as the text will be awkward if this phrase left un-added. It was clear that
this strategy was followed to promote the text and make it flow more smoothly according to the

Arabic stylistic and systematic features in order to generate a domesticated text.
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6- Conclusion

The current study mainly investigated the translator’s potential hidden tasks in the Arabic trans-
lation of the English novel (1984). It aimed at exploring general steps taken by the translator to
render the text according to certain Arabic stylistic, syntactic and systematic features. The study
reveals that different ways and steps were noted in the process of the translation which fall un-
der the strategies put forward by Vinay and Darbelent (1995) namely, transposition, adaptation,
omission and addition. Each strategy was utilized to achieve certain aims and function well to
maximize the benefit of domestication approach. The study has concluded that such a method in
translation is more productive and effective in producing a text that corresponds to the TL sty-
listic and systematic features while at the same time it conveys the meaning of the ST without
distorting it or compromising the accuracy. However, the researcher faced different limitations
while conducting this research paper. The length of the research was the major limitation as it
had to meet specific requirements; the research paper should not exceed a certain number of pag-
es for publication. Hence, the researcher had to comply with such a policy adopted almost by all
prestigious journals worldwide, including the Shaqra University Scientific Journal. With this in
mind, the volume of corpus gathered for the purpose of the study was reduced and the research
objectives were equally brought down. Therefore, the research has highlighted some seminal is-
sues left yet not attempted in this research paper for further investigation. This includes the cul-
ture-specific elements and the pragmatic discourse found in the novel and how such elements were
approached by the translator. Equally important, the negative impact and shortcomings of the

.translation method under discussion can be another good piece of work for future investigation
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